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ПРОЦЕСИ  
ТРАНСКУЛТУРАЛИЗАЦИЈЕ

НА ПРИМЕРУ МЕЛОДИЈЕ  
TWIN­KLE, TWIN­KLE LIT­TLE STAR

Са­же­так: Концепт транскултуралности подразумева значајну 
идеолошку позицију у оквиру постмодерних Студија културе, а 
актуелизује се у контексту идеје мултикултуралног друштва на 
којој се темељи и идеологија културне политике интегрисања у 
европски мултинационални простор, чему тежи и наша заједни­
ца. Живи процеси транскултурализације интезивирају се истовре­
мено са експанзивним развојем модерних комуникационих техноло­
гија и свеопштом тенденцијом глобализације. С немогућношћу ре­
гресије на монокултуралне концепте намеће се као неизбежност, 
те самим тим и неопходност, потреба за сагледавањем управо 
позитивних страна процеса транскултурализације као и захтев 
за њиховим имплементирањем у свакодневне интеркултуралне од­
носе и појаве. Циљ овог рада јесте да укаже на комплексност и 
слојевитост процеса транскултурализације, као и да размотри 
могућност њихове примене у поступку превазилажења друштве­
них тензија условљених неразумевањем културолошких разлика, 
али и сличности. Ове процесе могуће је разумети на једноставном 
примеру глобалног транскултуралног феномена, мелодије познате 
под називом Twinkle, Twinkle Little Star.

Кључ­не ре­чи: транскултурализација, транскултуралност, 
интеркултуралност, мултикултуралност, Twinkle, Twinkle Little 
Star 

Кон­цеп­ти ин­те­р­кул­ту­рал­но­сти и тран­скул­ту­рал­но­сти су ме­
ђу­соб­но ком­пле­мен­тар­ни али се та два под­руч­ја че­сто сма­
тра­ју и опо­зи­циј­ским. Оба пој­ма про­из­и­ла­зе из кон­цеп­та 
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мул­ти­кул­ту­рал­но­сти1 ко­ји под­ра­зу­ме­ва ко­ег­зи­стен­ци­ју ви­
ше кул­ту­ра у окви­ри­ма јед­не те­ри­то­ри­је. По­јам ин­тер­кул­ту­
рал­ност од­но­си се на ин­тер­пер­со­нал­ну ко­му­ни­ка­ци­ју ме­ђу 
при­пад­ни­ци­ма раз­ли­чи­тих кул­ту­ра при че­му се са­гле­да­ва­ју 
њи­хо­ве раз­ли­чи­то­сти (нa при­мер на ни­воу са­зна­ња и сим­бо­
ла). Кон­цепт ин­тер­кул­ту­рал­но­сти на­до­пу­њу­је кон­цепт тран­
скул­ту­рал­но­сти. Тран­скул­ту­рал­ност је при­ступ ко­ји сма­тра 
да кул­ту­ре ни­су ет­нич­ки за­тво­ре­не, је­зич­ки хо­мо­ге­не и те­
ри­то­ри­јал­но огра­ђе­не сре­ди­не. Кул­ту­ре су по овом кон­цеп­ту 
кон­сти­ту­и­са­не на про­ме­на­ма и ме­ђу­соб­ним пре­пли­та­њи­ма 
ко­ја су опет ре­зул­тат про­ши­ре­них кон­та­ка­та и од­но­са. По­
јам транскултуралност об­у­хва­та са­зна­ња о ме­ђу­соб­ној по­
ве­за­но­сти раз­ли­чи­тих кул­ту­ра али и пра­ву на ин­ди­ви­ду­ал­ни 
кул­тур­ни ода­бир у гло­бал­ном све­ту.

Ми­ха­ил Еп­штајн (Mik­hail Ep­stein) по­ја­шња­ва тран­скул­ту­
рал­ност као те­о­риј­ски оквир кроз ко­ји се мо­гу опи­са­ти и ана­
ли­зи­ра­ти „кул­тур­на ди­на­ми­ка и кре­а­тив­но из­ра­жа­ва­ње у са­
вре­ме­ним мо­бил­ним дру­штви­ма”, а тран­скул­ту­ра­ли­зам као 
„но­ви опе­ра­тив­ни и иде­о­ло­шки на­чин кул­тур­не ин­тер­а­к­ци­је” 
ко­ји осим узајамног деловања ме­ђу кул­ту­ра­ма про­мо­ви­ше и 
иде­ју њи­хо­вог збли­жа­ва­ња с ци­љем пре­ва­зи­ла­же­ња стра­ног 
и не­по­зна­тог у раз­ли­чи­тим кул­тур­ним ди­мен­зи­ја­ма.2 Дру­гим 
ре­чи­ма, у тран­скул­ту­рал­ном кон­цеп­ту тре­бало би за­пра­во 
раз­ли­ко­ва­ти два зна­че­ња: пр­во ко­је се од­но­си на прак­тич­ну 
ре­ал­ност или сва­ко­дне­ви­цу – тран­скул­ту­ра­ли­зам, и дру­го ко­
је се као нор­ма­тив­ни кон­цепт од­но­си на же­ље­ну ре­ал­ност – ­
тран­скул­ту­рал­ност.3   

У пр­вом де­лу ра­да ови те­о­риј­ски кон­цеп­ти ко­ји су на­ста­ли 
у окви­ру пост­мо­дер­не ака­дем­ске ди­сци­пли­не Сту­ди­је кул­
ту­ре, би­ће раз­ма­тра­ни у кон­тек­сту кул­тур­не гло­ба­ли­за­ци­је. 
Пре­ма ви­ђе­њу не­ких те­о­ре­ти­ча­ра по­пу­лар­на кул­ту­ра ни­ка­
да не би ус­пе­ла по­ста­ти те­мељ са­вре­ме­не кул­ту­ре да ни­је 
би­ло му­зи­ке као јед­ног од ње­них основ­них из­ра­за. „Му­зи­
ка је срце и ду­ша по­пу­лар­не кул­ту­ре”.4 За­то се за аде­ква­тан 

1	 Због убр­за­ног ин­тер­на­ци­о­нал­ног про­то­ка ка­пи­та­ла и ин­фор­ма­ци­ја као 
и ус­по­ста­вља­ња бли­ских кул­тур­них ве­за из­ме­ђу ге­о­граф­ских про­сто­ра, 
пост­мо­дер­но вре­ме од­ли­ку­је по­ре­дак у ко­јем дру­штве­не од­но­се и фор­ме 
об­ли­ку­ју  ма­сов­ни ме­ди­ји и по­пу­лар­на кул­ту­ра. Та­ко се ме­ђу до­ми­нант­
ним те­о­риј­ским кон­цеп­ти­ма пост­мо­дер­ног дис­кур­са из­два­ја­ју гло­ба­ли­
за­ци­ја и мул­ти­кул­ту­ра­ли­зам.

2	 Ep­stein, M. N. (2009) Tran­scul­tu­re: A Broad Way, American Journal of Eco­
nomics and Sociology Vol. 68 Is­sue 1, p. 340.

3	 Sefcho­vich, S. (2004) Exi­gen­ci­as im­pe­ri­a­les y sueños im­po­si­bles: Del tran­
scul­tu­ra­li­smo al mul­ti­cul­tu­ra­li­smo, Revista de la Universidad de México 
núm, 4, p. 82.

4	 Da­ne­si, M. (2002) Understanding Media Semiotics, Lon­don: Ox­ford Uni­ver­
sity Press, p. 121.



212

МАРИЈА ДИНОВ ВАСИЋ

пример тек­ста кул­ту­ре као ло­ги­чан из­бор на­мет­ну­ла ме­ло­
ди­ја гло­бал­не екс­тен­зи­је по­зна­та у сво­јој ен­гле­ској ва­ри­јан­
ти под на­зи­вом Twinkle, Twinkle Little Star (Сијај, сијај звездо 
мала, у да­љем тек­сту TTLS). 

Ак­це­нат у дру­гом де­лу ра­да би­ће на исто­риј­ском кон­тек­
сту ко­ји ће се пр­вен­стве­но од­но­си­ти на чи­ње­ни­це ве­за­не за 
по­ре­кло и мул­ти­ди­мен­зи­о­нал­не кул­ту­ро­ло­шке тран­сфор­
ма­ци­је по­зна­те ме­ло­ди­је без ко­јих је оне­мо­гу­ће­но ва­ља­но 
раз­у­ме­ва­ње ком­плек­сних про­це­са кул­тур­них про­жи­ма­ња. 
Ели­за­бет Кат (Eli­za­beth Kath) сма­тра да у ери гло­ба­ли­за­ци­је 
ни­је мо­гу­ће по­сма­тра­ти тран­скул­ту­ра­ли­зам са­мо кроз по­је­
ди­нач­но пер­со­нал­но међуделовање већ је нео­п­ход­но узе­ти у 
об­зир мно­ге сло­је­ве ап­стракт­них ин­тер­ак­ци­ја пре­пле­те­них 
у ин­ди­ви­ду­ал­ној ко­му­ни­ка­ци­ји. Она овај фе­но­мен опи­су­је 
као слојеве транскултурације (layers of transculturation).5 
На слич­ној иде­ји те­ме­љи се и основ­на те­за овог ра­да чи­ји 
је циљ да на при­ме­ру ме­ло­ди­је TTLS по­ка­же да је тран­скул­
ту­ра­ли­зам но­ва фор­ма ху­ма­ни­зма чи­ји про­це­си по­ста­ју ком­
плек­сни­ји у кон­тек­сту гло­ба­ли­за­ци­је због ви­ше­стру­ких, не­
рет­ко и ап­стракт­них ни­воа кул­ту­ра­ли­за­ци­је ко­ји про­жима­ју 
сва­ко­днев­на ис­ку­ства.

Twinkle, Twinkle Little Star  
као глобални транскултурални феномен

Раз­у­ме­ти вре­ме у ко­јем жи­ви­мо зна­чи раз­у­ме­ти ње­го­ву ак­
ту­ел­ну кул­ту­ру. Ту­ма­че­ње кул­ту­ре под­ра­зу­ме­ва про­у­ча­ва­ње 
тек­сто­ва, прак­си и про­це­са кул­ту­ре. Уз на­ве­де­не пој­мо­ве 
ко­ји пред­ста­вља­ју око­сни­цу ана­ли­тич­ког окви­ра кроз ко­ји 
ће у ра­ду би­ти по­сма­тра­ни про­це­си тран­скул­ту­ра­ли­за­ци­је, 
ва­жно је об­ја­сни­ти још и кон­цепт ин­те­р­тек­сту­ал­но­сти ко­ји 
је ушао у ши­ро­ку упо­тре­бу у пост­мо­дер­ним ана­ли­за­ма кул­
ту­ре. Овај кон­цепт на­ста­је у постструк­ту­ра­ли­стич­ком кон­
тек­сту про­у­ча­ва­ња књи­жев­но­сти, ме­ди­ја и по­пу­лар­не кул­
ту­ре. Пре­ма ста­ву из­ра­же­ном овим кон­цеп­том тек­сто­ви не 
по­сто­је изо­ло­ва­но, већ се про­из­во­де у сло­же­ном дру­штве­
ном кон­тек­сту и ула­зе у ме­ђу­соб­ни ди­ја­лог. Сва­ки текст 
сво­јим ре­фе­рен­ца­ма упу­ћу­је на дру­ге тек­сто­ве та­ко да је 
раз­у­ме­ва­ње сва­ког тек­ста за­пра­во у из­ве­сној ме­ри усло­вље­
но по­зна­ва­њем дру­гих тек­сто­ва. То зна­чи да је сва­ки текст 
по­ли­ва­лен­тан, ви­ше­зна­чан а ње­го­во зна­че­ње на­ста­је у ин­
тер­ак­ци­ји са пер­ци­пи­јен­том ко­ји по­ста­је ак­тив­ни ства­ра­лац 
у про­из­водњи зна­че­ња. У ко­му­ни­ка­циј­ском од­но­су текст 

5	 Kath, E. On Tran­scul­tu­ra­tion: Re-enac­ting and Re­ma­king La­tin Dan­ce and 
Mu­sic in Fo­re­ign Lands, in: Narratives of Globalization: Reflections on the 
Global Condition, ed. Lee, J. C. H. (2015) Lon­don: Row­man & Lit­tle­fi­eld 
In­ter­na­ti­o­nal, p. 21-36.
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ни­је у функ­ци­ји ми­ме­зе. Текст је про­дук­ти­ван и про­из­во­ди 
значе­ње.

Текст ко­ји због свог не­у­по­ре­ди­вог кул­ту­ро­ло­шког ефек­та у 
свим дру­штве­ним си­сте­ми­ма спа­да ме­ђу кул­тур­не фе­но­ме­
не да­на­шњи­це је ен­гле­ска де­чи­ја пе­сми­ца Twinkle, Twinkle 
Little Star. Пре­ко сло­же­ног си­сте­ма кул­ту­ро­ло­шких тран­
сфе­ра ова ме­ло­ди­ја про­из­во­ди зна­че­ња, за­до­вољ­ства и зна­
ња у го­то­во свим дру­штве­ним гру­па­ма (ет­нич­ким, ра­сним, 
пол­ним и ста­ро­сним). Због сво­је гло­бал­не при­сут­но­сти овај 
јед­но­став­ни при­мер тек­ста на­ме­ће се као не­за­о­би­ла­зан у 
кон­тек­сту раз­у­ме­ва­ња ак­ту­ел­них кул­тур­них про­це­са.

Ме­ло­ди­ја де­чи­је пе­сме Twinkle, Twinkle Little Star ја­вља се 
у не­бро­је­но мно­го ва­ри­ја­ци­ја у раз­ли­чи­тим кул­тур­ним и 
дру­штве­ним за­јед­ни­ца­ма. Им­пре­сив­но бо­гат при­ват­ни мул­
ти­ме­ди­јал­ни веб си­стем по­зна­те аме­рич­ке ком­па­ни­је Apple 
– iTunes ко­ји са­др­жи на де­се­ти­не ми­ли­о­на ди­ги­тал­них до­
ку­ме­на­та бро­ји две хи­ља­де и две­ста вер­зи­ја ове пе­сме. Зна­
чај­на кул­ту­ро­ло­шка ди­мен­зи­ја ове по­зна­те ме­ло­ди­је је њен 
еду­ка­тив­ни по­тен­ци­јал ко­ји се оства­ру­је пу­тем са­вре­ме­них 
транс­кул­ту­рал­них про­це­са. Осим ен­гле­ске ва­ри­јан­те ши­
ром све­та рас­про­стра­ње­ни су по­пу­лар­ни пре­пе­ви пе­сме на 
дру­ге је­зи­ке (не­мач­ки: Morgen kommt der Weihnachtsmann, 
шпан­ски: Campanita del lugar, фран­цу­ски: Brille Brille Petite 
Étoile, хр­ват­ски: Blistaj blistaj zvezdo mala, швед­ски: Blinka 
lilla stjärna där,  хо­ланд­ски: Altijd is Kortjakje ziek, тур­ски: 
Yaşasın Okulumuz, арап­ски: Lailiaa, lailiaa ya Nishmeh, ки­
не­ски: Yi shan yi shan, liang jing jing, фи­ли­пин­ски: Ning ning 
nang munting butuin, укљу­чу­ју­ћи и ја­пан­ски, ко­ре­ан­ски, пер­
сиј­ски и мно­ге дру­ге је­зи­ке). Пре­пев пе­сме на ла­тин­ски је­
зик, Mica, mica, parva stella, ко­ји је ко­ри­шћен у Хари Потер 
(Harry Potter) са­ги за­пра­во по­ти­че из књи­ге пе­са­ма Ме­ри 
Мејпс Доџ (Mary Ma­pes Dod­ge) об­ја­вље­не 1894. го­ди­не под 
на­сло­вом When life is young (Када је живот млад). Ипак, на 
гло­бал­ном ни­воу по­пу­лар­ност ен­гле­ске ва­ри­јан­те ове пе­сме 
је не­у­по­ре­ди­ва.

Је­дан од гло­бал­но екс­по­ни­ра­них ин­те­р­кул­ту­рал­них кон­це­па­
та ко­ји је че­сто на ме­ти кри­ти­ке јав­но­сти је та­ко­зва­на „аме­
ри­ка­ни­за­ци­ја”. Је­згро ове по­ја­ве, уз аме­рич­ку кул­ту­ру, тво­
ри упра­во и гло­бал­на до­ми­на­ци­ја ен­гле­ског је­зи­ка. Ре­ди­тељ 
Љу­би­ша Ри­стић у ин­тер­вјуу за Време упра­во ко­ри­сти овај 
кон­цепт као при­мер за раз­у­ме­ва­ње мул­ти­кул­ту­рал­но­сти, 
транс­кул­ту­ра­ли­за­ци­је и њи­хо­вог ме­ђу­соб­ног од­но­са. Ри­
стић сма­тра да су ове кон­цеп­те уве­ле ко­ло­ни­јал­не си­ле ка­ко 
би ре­ши­ле пр­о­блем при­хва­та­ња ими­гра­ци­је из сво­јих ко­ло­
ни­ја чи­је је „то­ле­ри­са­ње тра­ја­ло до мо­мен­та њи­хо­вог при­
ста­ја­ња на усва­ја­ње је­зи­ка ме­тро­по­ле”. Тран­скултуралност 
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је пре­ма ње­го­вим ре­чи­ма „уни­тар­ни кон­цепт” док се мул­
ти­кул­ту­рал­но­сти као етич­ком кон­цеп­ту при­пи­су­је „от­пор 
аси­ми­ла­ци­ји” кроз не­го­ва­ње за­јед­нич­ког су­жи­во­та у ком се 
„чу­ва иден­ти­тет, по­себ­ност и спе­ци­фич­ност као не­што рет­
ко и дра­го­це­но”.6 С дру­ге стра­не, Ри­хард Слим­бах (Ric­hard 
Slim­bach) сма­тра да је тран­скул­ту­ра­ли­зам упра­во уко­ре­њен 
у по­тра­зи за де­фи­ни­са­њем за­јед­нич­ких ин­те­ре­са и вред­но­
сти ко­ји пре­ва­зи­ла­зе кул­тур­не и на­ци­о­нал­не гра­ни­це. Слим­
бах ве­ру­је да би тран­скул­ту­ра­ли­зам тре­ба­ло про­ми­шља­ти 
из­ван окви­ра до­мо­ви­не али и да је објек­тив­но са­гле­да­ва­ње 
мно­го­стра­но­сти овог пи­та­ња мо­гу­ће ре­а­ли­зо­ва­ти без на­пу­
шта­ња вла­сти­тих уве­ре­ња.7 

Упр­кос очи­то раз­ли­чи­тим ста­во­ви­ма у ве­зи са тран­скул­ту­
ра­ли­за­ци­јом и ње­ним ефек­ти­ма, ста­па­ње ма­њих кул­ту­ра у 
јед­ну до­ми­нант­ну но­ву кул­ту­ру је не­ми­но­ван про­цес. Тран­
скул­ту­ра­ли­за­ци­ја се кон­ти­ну­и­ра­но и пер­ма­нент­но до­га­ђа. 
Ове про­це­се је не­мо­гу­ће из­бе­ћи због гло­бал­них дру­штве­
них окол­но­сти усло­вље­них нај­пре спре­гом еко­но­ми­је и по­
ли­ти­ке као до­ми­нант­ном осо­ви­ном у кон­сти­ту­и­са­њу од­но­са 
хе­ге­мо­ни­је. Ка­ко ти од­но­си че­сто за­ви­се од си­ро­ве број­но­
сти ма­се ко­ја уче­ству­је у из­град­њи дру­штве­ног по­рет­ка, нај­
а­де­кват­ни­ји на­чин за сми­ри­ва­ње тен­зи­ја ме­ђу раз­ли­чи­тим 
кул­ту­ра­ма је пу­тем еду­ка­ци­је,8 а кроз раз­у­ме­ва­ње и по­што­
ва­ње раз­ли­чи­то­сти. Емил Дир­кем (Emi­le Durk­he­im) сма­тра 
да је упра­во све­сна од­лу­ка ста­ри­је по­пу­ла­ци­је да на мла­ђе 
ге­не­ра­ци­је пре­не­се оне еле­мен­те кул­тур­не ба­шти­не ко­ји су 
сма­тра­ни за нај­бит­ни­је озна­чи­ла пре­лаз од при­ми­тив­них ка 
мо­дер­ним дру­штви­ма.9 

6	 Nik­če­vić, T. on Baš­ta Bal­ka­na, 04. 10. 2015., 23. 10. 2017., http://www.ba­
sta­bal­ka­na.co­m/2015/10/po­zo­ri­ste-kpgt-tran­skul­tu­ra­li­zam-ili-mul­ti­kul­tu­ral­
nost/ 

7	 Slim­bach, R. Descho­o­ling Glo­bal Le­ar­ning: To­ward an Al­ter­na­ti­ve Pa­ra­
digm of Prac­ti­ce, in: International Higher Education’s Scholar-Practitio­
ners: Bridging Research and Practice, eds. Stre­it­wi­e­ser, B. and Og­den, A. C. 
(2016) Ox­ford: Sympo­si­um Bo­oks Ltd, p. 195-210. 

8	 Ове иде­је по­чи­ва­ју на уве­ре­њу да је нај­бо­ље сред­ство за кул­ту­ра­ли­за­ци­
ју за­пра­во лич­на же­ља по­је­дин­ца да об­ли­ку­је свој кул­тур­ни иден­ти­тет 
по узо­ру на кул­тур­не са­др­жа­је ко­ји­ма је екс­па­нзив­но из­ло­жен. Је­дан од 
нај­зна­чај­ни­јих за­да­та­ка ко­је шко­ла мо­же ре­а­ли­зо­ва­ти је по­ди­за­ње све­
сти код мла­дих о аде­кват­но­сти ра­зних про­грам­ских и ме­диј­ских са­др­
жа­ја и њи­хо­вом ути­ца­ју на кон­струк­тив­но кри­тич­ко ми­шље­ње. Иа­ко че­
сто кри­ти­ко­ван, овај кон­цепт за­вре­дио је па­жњу зна­чај­них те­о­ре­ти­ча­ра 
као што су: Емил Дир­кем, Пјер Бур­дије (Pi­er­re Bo­ur­di­eu), Ми­шел Фу­ко 
(Michel Fo­u­ca­ult), Бер­транд Ра­сел (Ber­trand Rus­sell) и дру­ги.

9	 Са­вре­ме­на дру­штва су мно­го сло­же­ни­ја од при­ми­тив­них, а уло­ге ко­је 
по­је­дин­ци мо­ра­ју ис­пу­ни­ти у њи­ма су то­ли­ко ра­зно­ли­ке да је по­треб­но 
кроз ма­сов­но фор­мал­но обра­зо­ва­ње ве­ћи­ни по­пу­ла­ци­је уса­ди­ти та­ко­
зва­ни „све­тов­ни мо­рал”, од­но­сно свест о дру­штве­ној со­ли­дар­но­сти. Ви­
де­ти: Durk­he­im, É. (1961/1925) Moral education: A study in the theory and 
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У гло­бал­ном пе­да­го­шком јав­ном дис­кур­су уло­га му­зи­ке као 
он­то­ло­шке фор­ме озву­ча­ва­ња са­знај­них са­др­жа­ја до­би­ја све 
ве­ћи зна­чај. Му­зи­ка у но­ви­јим пси­хо­ло­шким и не­у­ро­ло­шким 
ис­тра­жи­ва­њи­ма до­би­ја све ве­ћи про­стор. Је­дан од мно­штва 
при­ме­ра из сва­ко­днев­не штам­пе го­во­ри о по­да­ци­ма до­би­је­
ним из сту­ди­је у ко­ју је би­ло укљу­че­но ви­ше од три хи­ља­де 
де­це. Тим са Уни­вер­зи­те­та у Квин­слен­ду је ис­тра­жи­вао ути­
цај не­фор­мал­ног кућ­ног му­зич­ког обра­зо­ва­ња у по­ро­ди­ца­ма 
са ве­о­ма ма­лом де­цом. На­уч­ни­ци су за­кљу­чи­ли да нео­ба­
ве­зно му­зи­ци­ра­ње код ку­ће у уз­ра­сту од две и три го­ди­не 
мо­же до­ве­сти до лак­шег са­вла­да­ва­ња чи­та­ња и ра­чу­на­ња, 
бо­љег др­жа­ња па­жње и вла­да­ња емо­ци­ја­ма што опет ути­че 
на касни­ји ког­ни­тив­ни и со­ци­јал­но-емо­ци­о­нални раз­вој.10

У кон­тек­сту еду­ка­ци­је ви­ше­стру­ку кул­ту­ро­ло­шку ди­мен­зи­
ју има фор­ма успа­ван­ке. Де­чи­ја пе­сма TTLS се упра­во нај­
че­шће ка­те­го­ри­ше као успа­ван­ка. Је­дан од број­них при­ме­ра 
на­ла­зи­мо на ал­бу­му Warm and Tender (Топло и нежно) из 
1989. го­ди­не где Оли­ви­ја Њутн Џон (Oli­via New­ton-John) 
из­ме­ђу дру­гих успа­ван­ки из­во­ди и TTLS уз прат­њу хар­
фе. Про­дук­циј­ски бо­љи при­мер на­ла­зи­мо на но­ви­јем ал­бу­
му Hushabye11 из 2013. го­ди­не, на ко­ји је кла­сич­на кросо­
вер (crossover) пе­ва­чи­ца и ам­ба­са­дор­ка Уницефа са Но­вог 
Зе­лан­да, Хеј­ли Ве­стен­ра (Hayley We­sten­ra), увр­сти­ла исту 
пе­сму као јед­ну од ше­сна­ест успа­ван­ки. Раз­у­ме­ва­њу ве­ли­
ке по­пу­лар­но­сти ко­ју ова ме­ло­ди­ја за­вре­ђу­је код де­це мо­же 
до­при­не­ти и спо­зна­ја да су ме­ђу пр­ви­ма пе­сму при­хва­ти­ле 
и ко­ри­сти­ле мај­ке и же­не у по­ро­дич­ној од­гој­ној прак­си. Мо­
гућ­ност иден­ти­фи­ка­ци­је од­ре­ђе­них кул­тур­них са­др­жа­ја као 
сред­ста­ва за аде­кват­ну со­ци­ја­ли­за­ци­ју раз­ли­чи­тих дру­штве­
них гру­па (ет­нич­ких, ра­сних, ста­ро­сних, пол­них) мо­же­мо 
услов­но ар­ти­ку­ли­са­ти као њи­хов тран­скул­ту­рал­ни по­тен­ци­
јал. Овај фе­но­мен има за циљ аси­ми­ла­ци­ју про­јек­то­ва­ног 
кул­тур­ног иден­ти­те­та кроз еду­ка­ци­ју раз­ли­чи­тих кул­тур­них 
мен­та­ли­те­та. Упра­во ова­кви ар­гу­мен­ти у нај­ве­ћој ме­ри опре­
де­љу­ју зна­чај гло­бал­не аси­ми­ла­ци­је пе­сме TTLS као и њен 
тран­скул­ту­рал­ни еду­ка­тив­ни по­тен­ци­јал као културоло­шки 
не­у­по­ре­див. 

Тран­скул­ту­рал­ни по­тен­ци­јал ове пе­сме ни­је огра­ни­чен ис­
кљу­чи­во на де­чи­ју по­пу­ла­ци­ју. Он се јед­на­ко од­но­си и на 
ти­неј­џе­ре као и на оста­ле кон­зу­мен­те са­др­жа­ја поп кул­ту­ре. 

application of the sociology of education, New York and Lon­don: The Free 
Press and Col­li­er-Mac­mil­lan. 

10	Jo­va­no­vić, J. on: De­ti­nja­ri­je, 01. 02. 2016., 23. 10. 2017., http://www.de­ti­nja­
ri­je.co­m/naj­bo­lja-ak­tiv­nost-za­-va­se-de­te-ni­je-ci­ta­nje/

11	Ово је ен­гле­ски из­раз ко­ји се ко­ри­сти при­ли­ком уми­ри­ва­ња и успа­вљи­
ва­ња ма­ле де­це.
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У ре­ле­вант­не ре­ги­стре поп му­зи­ке пе­сма је до­спе­ла 1958. 
го­ди­не ка­да је за­вре­ди­ла пр­ву по­зи­ци­ју на Billboard Hot 100 
ли­сти пу­тем из­во­ђе­ња rock ‘n roll гру­пе The Elegants ко­ја 
је адап­ти­ра­ла пе­сму и на­зва­ла је Little Star (Мала звезда). 
Че­ти­ри го­ди­не ка­сни­је ани­ми­ра­на му­зич­ка гру­па по­зна­та 
као Alvin and the Chipmunks (Алвин и веверице) из­ве­ла је пе­
сму у џез ва­ри­јан­ти на свом ал­бу­му The Chipmunk Songbook 
(Песмарица за веверице).

Пе­сма је ока­рак­те­ри­са­на и као ме­та број­них па­ро­ди­ја пре 
све­га у са­др­жа­ји­ма по­пу­лар­не књи­жев­но­сти и фил­ма. Лу­ис 
Ке­рол (Le­wis Car­roll) је ау­тор чу­ве­не књи­ге Алиса у земљи 
чуда из 1865. го­ди­не у ко­јој то­ком „лу­де ча­јан­ке” Шеширџи­
ја ре­ци­ту­је па­ро­ди­ју Twinkle, Twinkle, Little Bat (Сијај, сијај 
мали шишмишу). По­пу­ла­ри­за­ци­јом ли­ка Лудог Шеширџије 
по­сред­ством број­них екра­ни­за­ци­ја пе­сма је по­ста­ла ре­фе­
рент­на за ко­мер­ци­јал­не фил­мо­ве Бетмен (Betmen) и Жена 
мачка (Catwoman). Адап­та­ци­ју пе­сме на­зва­ну Twinkle, Twin­
kle, Little Earth (Сијај, сијај мала Земљо) из­вео је Ле­о­нард 
Ни­мој (Le­o­nard Ni­moy) као Спук (Spock) у чу­ве­ном се­ри­ја­лу 
Звездане стазе (Star trek). Ова вер­зи­ја из­да­та је у окви­ру 
пр­вог ал­бу­ма Leonard Nimoy Presents Mr. Spock’s Music From 
Outer Space (Леонард Нимој представља музику господи­
на Спука из спољашњег свемира) из 1967. го­ди­не. Пе­сму 
је ци­ти­рао и Вил Смит (Will Smith) ка­да је као члан аме­
рич­ког хип хоп дуа DJ Jazzy Jeff & the Fresh Prince из­вео 
пе­сму Twinkle, Twinkle – I’m Not a Star  (Сијај, сијај – ја ни­
сам звезда) у окви­ру сту­диј­ског ал­бу­ма Code Red (Шифра 
црвено) из 1993. го­ди­не. Па­ро­ди­ју ко­ја ре­фе­ри­ше на на­у­ку 
под на­зи­вом Twinkle, Twinkle, T2 Star (tee-two-star) на­пра­ви­
ла је гру­па Science Groove (Научни жлеб). По­пу­лар­ни ци­тат 
са­др­жи и ано­ним­на астро­ном­ска па­ро­ди­ја из до­ку­мен­тар­
не се­ри­је Насилни универзум (The Violent Universe) Нај­џе­
ла Кол­де­ра (Ni­gel Cal­der), ко­ја је еми­то­ва­на 1969. го­ди­не на 
бри­тан­ској те­ле­ви­зи­ји BBC. Пе­сма TTLS има и сво­ју је­зи­ву 
(creepy) вер­зи­ју ко­ја се по­ја­вљу­је 2008. го­ди­не као те­ма за 
ви­део игру Dead Space (Мртав простор).

Осим у па­ро­ди­ја­ма ова јед­но­став­на лир­ска ме­ло­ди­ја је че­сто 
ко­ри­шће­на као ци­тат у ин­тер­тек­сту­ал­ном кон­тек­сту Ју­ли­је 
Кри­сте­ве (Юлия Кръсте­ва) у број­ним де­ли­ма по­пу­лар­не 
му­зи­ке. Ме­ђу по­зна­тим при­ме­ри­ма је хит What a Wonderful 
World (Какав диван свет) ко­ји из­во­ди Луј Армстронг (Lo­
u­is Armstrong). Stanley Brothers има­ју ну­ме­ру Little Maggie 
(Мала Меги) чи­је очи сијају попут дијаманта на небу (shine 
like a diamond in the sky). Ту је и пе­сма Lucy in the Sky with 
Diamonds (Луси на дијамантском небу) у ко­јој се Џон Ле­нон 
(John Len­non) пси­хо­де­лич­но по­и­гра­ва са пре­по­зна­тљи­вим 
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тек­сту­ал­ним обра­сцем. Ци­тат we all shine on like the moon 
and the stars (сви ми обасјавамо попут Месеца и звезда) на­
ла­зи­мо код гру­пе Instant Karma. Ре­фе­ри­са­ње на де­ло­ве ове 
ме­ло­ди­је пре­по­зна­је­мо и у пе­сми Lily Pond (Кринов рибњак) 
из 1970. го­ди­не, ко­ја се на­ла­зи на ал­бу­му Just Another Dia­
mond Day (Још један дијамантски дан) ен­гле­ске пе­ва­чи­це и 
ком­по­зи­тор­ке сонгова Ва­шти Ба­њан (Vas­hti Bunyan). Аме­
рич­ка пе­ва­чи­ца Ели­за­бет Ми­чел (Eli­za­beth Mitchell) та­ко­ђе 
ко­ри­сти пре­по­зна­тљи­ву ме­ло­ди­ју на свом ал­бу­му You Are 
My Little Bird (Ти си моја мала птица) из 2006. го­ди­не. Ме­
ло­ди­ју ци­ти­ра­ју и европ­ске поп гру­пе по­пут не­мач­ког елек­
трон­ског са­ста­ва Kraftwerk (Електрана) у ну­ме­ри Autobahn 
(Аутопут). 

Транскултурални времеплов —  
од Моцарта до Alphabet Song-a

Де­чи­ја пе­сма TTLS као по­пу­лар­ни текст кул­ту­ре мо­же да се 
де­фи­ни­ше и као на­ра­тив по­пу­лар­не кул­ту­ре. На­ра­ти­ви нам 
ну­де окви­ре ко­ји омо­гу­ћа­ва­ју раз­у­ме­ва­ње и ука­зу­ју на пра­
ви­ла по­мо­ћу ко­јих се кон­стру­и­ше дру­штве­ни по­ре­дак или 
не­ка те­о­риј­ска ди­сци­пли­на. На­ра­тив као по­јам је уве­ден да 
би се на­гла­си­ло да сва­ки текст при­ча не­ку при­чу, без об­зи­ра 
да ли је у пи­та­њу „Ајн­штај­но­ва (Ein­stein) те­о­ри­ја ре­ла­ти­
ви­те­та, те­о­ри­ја иден­ти­те­та Стју­ар­та Хо­ла (Stu­art Hall) или 
по­след­ња епи­зо­да ани­ми­ра­не се­ри­је Симпсонови”.12 Сва­ка 
при­ча, на­ра­тив или текст има и сво­ју исто­ри­ју. Исто­ри­ја 
пе­сме TTLS мо­же су­ге­ри­са­ти иде­ју да транс­кул­ту­ра­ли­зам 
ни­је по­ја­ва ко­ји се ја­вља тек са пост­ко­ло­ни­јал­ним дис­кур­
сом у дру­гој по­ло­ви­ни XX ве­ка ка­да је 1947. го­ди­не овај 
по­јам у са­др­жај Сту­ди­ја кул­ту­ре увео ку­бан­ски ан­тро­по­лог 
Фернандо Ор­тиз.13

Тран­скул­ту­ра­ли­зам је за­пра­во мно­го ком­плек­сни­ја по­ја­ва 
ко­ја ег­зи­сти­ра ду­го ве­ро­ват­но ко­ли­ко и сва­ка ко­му­ни­ка­ци­ја 
и ин­тер­ак­ци­ја раз­ли­чи­тих кул­тур­них иден­ти­те­та. Кул­тур­ни 
про­це­си, од­но­си и вред­но­сти од­ра­жа­ва­ју се кроз две бит­ни­
је ди­мен­зи­је кул­ту­ре. Пр­ва је екс­пли­цит­на и она се са­сто­ји 
од „не­по­сред­но опа­жљи­вих пра­вил­но­сти у вер­бал­ном по­на­
ша­њу чла­но­ва дру­штва” (је­зик, оби­ча­ји, тра­ди­ци­ја), а дру­га 
је им­пли­цит­на и она је су­штин­ски ва­жни­ја за кон­сти­ту­и­са­
ње кул­тур­ног иден­ти­те­та. Њу чи­не „ве­ро­ва­ња, вред­но­сти, 

12	Ђу­рић, Д. (2011) Дискурси популарне културе, Бе­о­град: Фа­кул­тет за 
меди­је и ко­му­ни­ка­ци­је, стр. 5.

13	Ви­де­ти: Or­tiz, F. (1995) Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar, Dur­ham 
and Lon­don: Du­ke Uni­ver­sity Press.
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нор­ме и пре­ми­се”.14 Ме­ло­ди­ја TTLS као екс­пли­ци­тан текст 
кул­ту­ре ја­вља се у го­то­во иден­тич­ном об­ли­ку у број­ним 
дру­штве­ним за­јед­ни­ца­ма без об­зи­ра на то што њи­хо­ви ет­
нич­ки иден­ти­те­ти при­па­да­ју раз­ли­чи­тим им­пли­цит­ним кул­
тур­ним ди­мен­зи­ја­ма. Упр­кос еле­мен­тар­ној јед­но­став­но­сти 
ме­ло­ди­је и ла­и­ку је ја­сно ко­ли­ко је ма­ло ве­ро­ват­на прет­по­
став­ка да је пе­сма на­ста­ла не­за­ви­сно у то­ли­ким уда­ље­ним 
и раз­ли­чи­тим кул­тур­ним сре­ди­на­ма. Да­ле­ко је ве­ро­ват­ни­ја 
очи­глед­на прет­по­став­ка пре­ма ко­јој је ова јед­но­став­на ме­ло­
ди­ја за­пра­во пре­но­ше­на усме­ним пу­тем кроз раз­ли­чи­те кул­
тур­не сре­ди­не. У исто­ри­ји све­тов­не на­род­не му­зи­ке по­сто­ји 
бо­га­та тра­ди­ци­ја ко­ја под­ра­зу­ме­ва ко­ри­шће­ње јед­не исте 
ме­ло­ди­је са раз­ли­чи­тим књи­жев­ним тек­стом. Мо­дер­на тех­
но­ло­ги­ја је без сум­ње са­мо убр­за­ла и по­спе­ши­ла тај тран­
сфер ко­ји је у овом кон­крет­ном слу­ча­ју до­вео до на­стан­ка 
тран­скултуралног фе­но­ме­на гло­бал­них раз­ме­ра. 

Ме­ло­ди­ја пе­сме TTLS ја­вља се удру­же­на са раз­ли­чи­тим ва­
ри­јан­та­ма ли­те­рар­ног тек­ста у за­пад­но­е­вроп­ској му­зич­кој и 
књи­жев­ној ли­те­ра­ту­ри још то­ком XVI­II ве­ка. Ова ме­ло­ди­ја 
(не ли­те­рар­ни текст) пре­ми­јер­но је об­ја­вље­на 1761. го­ди­не. 
По­ма­ло из­не­на­ђу­је чи­ње­ни­ца да се пр­ви пут по­ја­ви­ла као 
део ко­лек­ци­је тра­ди­ци­о­нал­них фран­цу­ских (не ен­гле­ских) 
пе­са­ма под на­зи­вом Les Amusements d’une Heure et Demy 
(Забаве у време и по) ко­ју је пот­пи­сао из­ве­сни M. Bo­uin ина­
че не­по­знат му­зич­кој исто­риј­ској ли­те­ра­ту­ри.15 Пре­ма Ан­
ри Ире­не Ма­ру (Hen­ri-Irénée Mar­rou) по­ре­кло ове ано­ним­не 
па­сто­рал­не ме­ло­ди­је да­ти­ра још ра­ни­је, из 1740. го­ди­не, а 
текст је до­дат ка­сни­је.16 Ме­ло­ди­ја и фран­цу­ски текст са на­
зи­вом La Confidence naïve (Наивно поверење) по­ја­вљу­ју се 
у дру­гом то­му збир­ке Recueil de Romances (Збирка песама) 
уред­ни­ка Шар­ла де Лу­за (Char­les de Lus­se) об­ја­вље­ном у 
Бри­се­лу 1774. го­ди­не.

По­чет­ком XIX ве­ка гло­бал­но по­пу­лар­не ре­чи пе­сме TTLS 
на­пи­са­ла је два­де­сет­тро­го­ди­шња Ен­гле­ски­ња Џејн Теј­
лор (Ja­ne Taylor). Она је 1806. го­ди­не об­ја­ви­ла пе­сму The 
Star (Звезда), као књи­жев­ну фор­му у збир­ци Rhymes for the 
Nursery (Стихови за децу у јаслицама). Ни­је тач­но по­зна­
то ка­да је из­вор­на фран­цу­ска ме­ло­ди­ја удру­же­на са но­вим 
ен­гле­ским тек­стом. По­зна­то је да је пр­ва здру­же­на вер­зи­ја 

14	Kreč, D., Krač­fild, R. S. i Ba­la­ki, I. L. (1972) Pojedinac u društvu: udžbenik 
socijalne psihologije, Be­o­grad: Za­vod za udž­be­ni­ke, str. 350. 

15	List, G. (1978) The Di­stri­bu­tion of a Me­lo­dic For­mu­la: Diffu­sion or Polyge­
ne­sis? Yearbook of the International Folk Music Council Vol. 10, Ca­na­da: 
In­ter­na­ti­o­nal Co­un­cil for Tra­di­ti­o­nal Mu­sic, p. 36.

16	Da­ven­son, H. (1944) Le livre des chansons, Neuchâtel: Édi­ti­ons de la 
Baconniè­re, p. 567.
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објавље­на 1838. го­ди­не у књи­зи The Singing Master (Мај­
стор певања). У част Џејн Теј­лор истим име­ном на­зва­на 
је јед­на од ју­на­ки­ња чу­ве­ног филм­ског се­ри­ја­ла Star Trek: 
Enterprise (Звездане стазе: Подухват) из 2001. го­ди­не.

Пре по­ја­ве ен­гле­ске ва­ри­јан­те фран­цу­ска ме­ло­ди­ја је за­пра­
во би­ла та ко­ја је сре­ди­ном XVI­II ве­ка ушла у кор­пус ком­
по­зи­ци­ја кла­сич­не му­зи­ке ка­да је Мо­царт (Mo­zart) ком­по­но­
вао Дванаест варијација на тему „Ah vous dirai-je Maman!” 
(„Ах, рећи ћу Вам мама!”). За ком­по­зи­ци­је у фор­ми му­зич­
ких ва­ри­ја­ци­ја те­му су, осим Мо­цар­та, ко­ри­сти­ли: Жан Ба­
тист Кар­дон (Jean-Bap­ti­ste Car­don), Јо­хан Кри­стоф Фри­дрих 
Бах (Jo­hann Chri­stop Fri­e­drich Bach), Адолф Адам (Adolp­
he Adam), Ер­но Дох­на­њи (Ernő Dohnányi), Ер­вин Шул­хоф 
(Er­win Schul­hoff) и Јо­хан Кри­сти­јан Хајн­рих Ринк (Jo­hann 
Chri­stian He­in­rich Rinck). Ме­ло­ди­ју су ци­ти­ра­ли у сво­јим 
ком­по­зи­ци­ја­ма: Ка­миј Сен-Санс (Ca­mil­le Sa­int-Saëns), Јо­
зеф Хајдн (Jo­seph Haydn), Џон Ко­ри­ља­но (John Co­ri­gli­a­no), 
Франц Лист (Franz Liszt), Те­о­дор фон Шахт (The­o­dor von 
Schacht) и дру­ги. Мно­ги да­нас ве­ру­ју да је ме­ло­ди­ју ком­по­
но­вао за­пра­во сам Мо­царт. Исти­на је ме­ђу­тим да је Мо­царт 
ме­ло­ди­ју упо­знао кр­оз пе­сму Le Faux Pas  (Није лаж) чи­
ји су сти­хо­ви по­чи­ња­ли ре­чи­ма „Ah! vous dirai-je, Maman”. 
Мо­цар­то­ве ва­ри­ја­ци­је ин­спи­ри­са­не су ре­чи­ма фран­цу­ске 
пе­сме ко­је про­мо­ви­шу де­чи­је жи­вот­не вред­но­сти: „Ах! Ма­
ма, ре­ћи ћу ти шта је то што ме­не му­чи. Та­та же­ли да раз­ми­
шљам ја по­пут од­ра­слог чо­ве­ка. А ја ка­жем да су бом­бо­не 
ва­жни­је од раз­ми­шља­ња”.

Слич­но ин­си­сти­ра­ње на ре­флек­си­ји де­чи­јег кул­тур­ног 
иден­ти­те­та кроз њи­хо­ву при­род­ну по­тре­бу за слат­ки­ши­ма 
ис­ко­ри­стио је 1845. го­ди­не из­ве­сни Шко­тлан­ђа­нин Ро­берт 
Кол­тард (Ro­bert Col­tard). Он је на­пра­вио слат­киш ко­ји је ре­
кла­ми­рао уз ову ме­ло­ди­ју са при­год­ним тек­стом Ally bally, 
ally bally bee17. Овај слу­чај се сма­тра пр­вим по­ја­вљи­ва­њем 
чу­ве­не ме­ло­ди­је као за­бав­ног ре­клам­ног џингла (jingle). Ме­
ло­ди­ја је та­ко из­ве­сно вре­ме сма­тра­на за кла­сич­ну шкот­ску 
на­род­ну пе­сму а исти слат­киш је од 2009. го­ди­не по­но­во 
по­че­ла про­из­во­ди­ти фир­ма Dundee у скло­пу Ally Bally Bees 
Ltd. 

Нај­ве­ћа ко­мер­ци­јал­на екс­пло­а­та­ци­ја ме­ло­ди­је ве­за­на је за 
САД. Пре­ма по­да­ци­ма ко­ји­ма рас­по­ла­же чи­ка­шки Newbre­
rry’s Library Catalog,18 му­зич­ки из­да­вач из Бо­сто­на, Чарлс 

17	Текст је кон­стру­и­сан као де­чи­ја бро­ја­ли­ца.
18	The New­bre­rry, Chi­ca­go’s In­de­pen­dent Re­se­arch Li­brary Sin­ce 1887, 23. 

10. 2017., https://i-sha­re.car­li.il­li­no­is.ed­u/nb­y/cg­i-bi­n/Pwe­bre­con.cgi­
?DB=lo­cal&PA­GE=First
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Бре­дли (Char­les Bra­dlee), 1835. го­ди­не за­шти­тио је ау­тор­ска 
пра­ва на пе­сму у зва­нич­ном ак­ту ве­ри­фи­ко­ва­ном од стра­
не Кон­гре­са. Он је по­зна­ту ме­ло­ди­ју удру­жио са сти­хо­ви­ма 
Alphabet Song-a и ту кре­а­ци­ју об­ја­вио под на­зи­вом The A. 
B. C., a German air with variations for the flute with an easy 
accompaniment for the piano forte19. Том при­ли­ком је као ау­
тор му­зич­ког аран­жма­на на­ве­ден ком­по­зи­тор Луј Ле­мер 
(Lo­u­is Le­ma­i­re) ко­ји је умро 1750. го­ди­не, ма­да аде­кват­ни 
ар­гументи ко­ји би по­др­жа­ли ову тврд­њу до да­нас ни­су на­
ве­де­ни.

Ис­при­ча­ти при­чу о по­ре­клу ове ме­ло­ди­је као и ње­ном фа­
сци­нант­ном пу­то­ва­њу кроз про­стор и вре­ме ни­је ни­ма­ло 
јед­но­став­но. Мно­го је лак­ше ана­ли­зи­ра­ти ње­ну фор­му и 
звуч­ност те та­ко по­ку­ша­ти схва­ти­ти раз­ло­ге због ко­јих је 
пе­сма при­сут­на и по­пу­лар­на у то­ли­ко раз­ли­чи­тих кул­ту­ра. 
Пси­хо­ло­ги­ја му­зи­ке је област ко­ја је по­след­њих де­це­ни­ја 
у гло­бал­ној екс­пан­зи­ји. Упра­во са ста­но­ви­шта пер­цеп­ци­је 
људ­ског ума мо­гу се из­дво­ји­ти нај­ма­ње три уни­вер­зал­на 
атри­бу­та ко­је ова ме­ло­ди­ја са­др­жи. Пр­ви атри­бут је из­ра­зи­
то јед­но­став­на пев­ност са­ме ме­ло­ди­је ко­ја је ма­лог тон­ског 
оп­се­га, у пра­вил­ном пар­ном ме­тру, а нај­че­шће је но­ти­ра­на 
у основ­ном Це-дур то­на­ли­те­ту и у пр­вој ок­та­ви. Те­ма је ве­
о­ма до­бро об­ли­ко­ва­на са ме­ло­диј­ским ско­ко­ви­ма на­ви­ше у 
ин­тер­ва­ли­ма чи­сте квин­те и чи­сте квар­те за ко­ји­ма сле­де 
јед­но­став­ни „ко­рак по ко­рак” по­кре­ти у се­кун­да­ма на­ни­же. 
Дру­га зна­чај­на ка­рак­те­ри­сти­ка ове пе­сме је та да ју је ве­о­ма 
ла­ко упам­ти­ти. Пе­сма има јед­но­ста­ван на­ра­тив об­ли­ко­ван 
у тро­дел­ној ре­пе­ти­ци­о­ној фор­ми (А-Б-А). Ре­пе­та­тив­ност је 
у ве­ли­кој ме­ри при­сут­на и уну­тар са­мог на­ра­ти­ва што пе­
сму чи­ни пре­по­зна­тљи­вом на­шем уму и олак­ша­ва пам­ће­ње 
исте. Тре­ћа од­ли­ка пе­сме је да је она упр­кос сво­јој ме­ло­
диј­ској јед­но­став­но­сти и им­пли­цит­ној хар­мо­ни­ји јед­на­ко 
ин­те­ре­сант­на про­фе­си­о­нал­ним му­зи­ча­ри­ма (Мо­царт, Лист) 
и слу­ша­о­ци­ма ама­те­ри­ма. Раз­лог за то мо­же ле­жа­ти у ка­рак­
те­ри­стич­ној тен­зи­ји ко­ју ин­хе­рент­но са­др­жи са­ма ме­ло­ди­ја. 
Фор­мал­ни од­сек Б ове пе­сме (up above the world so high, li­
ke a diamond in the sky)20 за­вр­ша­ва се на до­ми­нант­ној хар­
мо­ни­ји чи­ја не­до­ре­че­ност су­ге­ри­ше ре­ци­пи­јен­ту од­ре­ђе­ну 
на­пе­тост у зву­ку и са­др­жа­ју на­ста­лу из­о­ста­ја­њем ло­гич­ног 
за­вр­шет­ка за­по­че­те звуч­не ми­сли на то­нал­ном те­жи­шту ме­
ло­ди­је. Упра­во то иш­че­ки­ва­ње на­слу­ће­ног раз­ре­ше­ња на­
пе­то­сти чи­ни ме­ло­ди­ју ине­те­ре­сант­ном чак и од­ра­сли­ма. 
Нај­ве­ћа пред­ност ове те­ме је ње­на јед­но­став­ност. Мно­ги 

19	У пре­во­ду: Еј, би, си, немачка арија са варијацијама за флауту са 
једноставном пратњом за фортепиано.

20	У пре­во­ду: „го­ре, ви­со­ко из­над све­та, као ди­ја­мант на не­бу”.
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му­зич­ки умет­ни­ци, те­о­ре­ти­ча­ри, му­зи­ко­ло­зи и есте­ти­ча­ри 
сла­жу се у ста­ву да сва вред­на му­зич­ка де­ла ма ко­ли­ко ком­
плек­сна и сло­је­ви­та би­ла за­пра­во су крај­ње јед­но­став­на у 
сво­јој основ­ној ме­ло­диј­ској и рит­мич­кој струк­ту­ри. 

На овај ка­рак­те­ри­сти­чан ху­ма­ни на­чин по­и­ма­ња ле­по­те од­
ре­ђе­не стан­дар­ди­ма про­сеч­но­сти и си­ме­трич­но­сти ука­зу­ју 
и до­ку­мен­то­ва­ни на­уч­ни екс­пе­ри­мен­ти.21 Не­ка на­уч­на ис­
тра­жи­ва­ња су по­ка­за­ла да чак и но­во­ро­ђен­чад са ве­ћом ра­
до­зна­ло­шћу опа­жа­ју при­влач­на људ­ска ли­ца.22 Као што је 
тран­скул­ту­рал­но по­и­ма­ње ле­по­те по­је­ди­нач­них пер­со­нал­
них иден­ти­те­та ко­ји не­по­сред­но пре­но­се од­ре­ђе­ну емо­ци­
ју за­пра­во уни­вер­за­лан ху­ма­ни фе­но­мен та­ко је и до­жи­вљај 
звуч­них иден­ти­те­та ве­ро­ват­но би­о­ло­шки пре­ди­спо­ни­ран. 
На­ше ужи­ва­ње у му­зи­ци те­ме­љи се на ис­ку­ству за­до­во­ље­
ња кул­ту­ро­ло­шки усло­вље­не по­тре­бе да у од­ре­ђе­ној си­ту­
а­ци­ји чу­је­мо пре­по­зна­тљи­ву ком­би­на­ци­ју то­но­ва. Ка­да се 
у оче­ки­ва­ном тон­ском ни­зу по­вре­ме­но по­ја­ви из­не­на­ђу­ју­ћи 
ефе­кат нео­че­ки­ва­ног тон­ског обр­та, за­до­вољ­ство слу­ша­о­ца 
мо­же би­ти још пот­пу­ни­је.

С дру­ге стра­не, де­ца во­ле ка­да је му­зич­ка фор­ма из­гра­ђе­на 
на про­стој ре­пе­ти­ци­ји, од­но­сно во­ле да при сва­ком по­на­
вља­њу чу­ју оче­ки­ван тон­ски след, без из­не­на­ђе­ња ко­ја за 
њих мо­гу би­ти не­при­јат­на јер иза­зи­ва­ју од­ре­ђе­ну тен­зи­ју 
ко­ја у њи­хо­вом ис­ку­ству не по­сто­ји. Ме­ло­ди­ја пе­сме TTLS 
по­чи­ње и завр­ша­ва то­ни­ком, то јест пр­вим ступ­њем му­зич­ке 
ле­стви­це, од­но­сно гра­ви­та­ци­о­ним тон­ским цен­тром или те­
жи­штем то­на­ли­те­та. По­том сле­ди до­ми­нан­та, од­но­сно пе­ти 
сту­пањ, ко­ји је у за­пад­но­е­вроп­ском му­зич­ком иди­о­му уз то­
ни­ку уте­ме­љен као нај­сна­жни­ји, што ће ре­ћи да је наш слух 
и ум на ова­кав хар­мон­ски след у ве­ли­кој ме­ри ар­хе­тип­ски 
про­јек­то­ван. На­кон до­ми­нан­те сле­ди опет то­ни­ка као оче­
ки­ва­но хар­мон­ско раз­ре­ше­ње. Ова­кав хар­мон­ски след ме­ло­
ди­је у по­ту­но­сти за­до­во­ља­ва на­ша оче­ки­ва­ња. Ме­ло­ди­ја се 
кон­стант­но кре­ће на­ви­ше и на­ни­же „по­пут жи­вот­них успо­на 
и па­до­ва”, ка­ко је сли­ко­ви­то по­ја­снио ги­та­ри­ста Га­ри Лу­кас 
(Gary Lu­cas) у но­вин­ском члан­ку ко­ји је за Телеграф (The 
Telegraph) на­пи­сао Се­ба­сти­јан До­гарт (Se­ba­stian Dog­gart).23 
Сме­њи­ва­ње до­ми­нан­те и то­ни­ке асо­ци­ра на „ди­ја­лог из­ме­ђу 
пи­та­ња и од­го­во­ра”. Ова­кав звуч­ни пр­о­цес мо­же иза­зва­ти и 

21	Lon­ča­rek, K. (2007) Krema protiv smrti i druge priče, Split: Kul­tu­ra i 
prosvje­ta. 

22	Et­coff, N. (2000) Survival of the Prittiest: The Science of Beauty, New York: 
An­chor.

23	Dog­gart, S. on The Te­le­graph, 14. 11. 2011., 23. 10. 2017., http://www.te­
le­graph.co­.uk­/ex­pat/ex­pa­tli­fe/8877033/Twin­kle-twin­kle-lit­tle-rip­-off­-the­-
dark-sec­rets-of-the­-worlds-most-re­cog­ni­sa­ble-tu­ne.html 
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ефе­кат уте­хе ко­ји де­ца на­ру­чи­то во­ле јер га ве­зу­ју и за ри­
там от­ку­ца­ја мај­чи­ног ср­ца. Та­кав ефе­кат је „по­пут ман­тре 
Don’t Worry, be Happy” (не брини, буди сретан). То је при­ча 
о бес­кра­ју ко­ја чи­ни да се осе­ћа­мо до­бро. Та­кав на­ра­тив нам 
ка­зу­је да је сјај ве­чан. Ова пе­сми­ца је по­пут „му­зич­ке жва­ке 
ко­ја је на­ра­сла пре­ко фру­ле мит­ских па­сти­ра до уни­вер­зал­не 
де­чи­је хим­не свих ра­са и уз­ра­ста као хип­но­тич­ки по­зив на 
игру”.24 То је она искон­ска сна­га и моћ ко­ја мо­же об­ја­сни­ти 
раз­ло­ге због ко­јих ова јед­но­став­на ме­ло­ди­ја од­зва­ња у то­ли­
ко ра­ли­чи­тих про­сто­ра кроз вре­ме ду­же од два и по ве­ка, те 
за­што још увек из­но­ва при­вла­чи но­ве ге­не­ра­ци­је.

Закључна разматрања

На при­ме­ру по­пу­лар­не ме­ло­ди­је TTLS ко­ји је екс­клу­зи­ван 
по сво­јој гло­бал­ној рас­про­стра­ње­но­сти и ве­ков­ној при­сут­
но­сти мо­же­мо за­кљу­чи­ти да по­сто­је кул­тур­ни обра­сци ко­
ји су ар­хе­тип­ски те да се раз­ли­чи­те суб­кул­ту­ре го­то­во не 
раз­ли­ку­ју у пер­цеп­ци­ји кул­тур­них са­др­жа­ја и ре­ак­ци­ји на 
кул­тур­не из­ра­зе. На­кон то­ли­ко ве­ко­ва бе­жа­ња од јед­на­ко­
сти, при­род­но­сти и на­го­на за­ни­мљи­вим се чи­ни да­на­шње 
го­то­во оп­се­сив­но по­зи­ва­ње на за­јед­нич­ку људ­ску при­ро­ду 
при­ликом раз­у­ме­ва­ња од­ре­ђе­них дру­штве­них по­ја­ва.25

Џеф Ле­вис (Jeff Le­wis) сма­тра да тран­скул­ту­ра­ли­зам ка­рак­
те­ри­ше флу­ид­ност кул­ту­ре и ди­на­ми­ка кул­тур­них пр­о­ме­на. 
Из раз­ли­чи­тих раз­ло­га као што су: кон­флик­ти, по­тре­бе, ре­во­
лу­ци­је или спо­ри ин­тер­ак­тив­ни про­гре­си, раз­ли­чи­те гру­пе 
де­ле сво­је при­че, сим­бо­ле, вред­но­сти, зна­че­ња и ис­ку­ства. 
Овај пер­пе­ту­ал­ни про­цес де­ље­ња за­пра­во осло­ба­ђа сна­гу 
и ста­бил­ност кул­ту­ре кре­и­ра­ју­ћи усло­ве за њен тран­сфер 
и тран­зи­ци­ју.26 Ви­ше од јед­но­став­ног мул­ти­кул­ту­ра­ли­зма 
ко­ји на­сто­ји учвр­сти­ти раз­ли­ке као он­то­ло­ги­је, тран­скул­ту­
ра­ли­зам при­зна­је не­јед­на­кост те­ме­ље­ну на раз­ли­ка­ма, али 
и слич­но­сти­ма. То омо­гу­ћу­је ин­ди­ви­ду­ал­ним гру­па­ма при­
ла­го­ђа­ва­ње и усва­ја­ње но­вих дис­кур­са, вред­но­сти, иде­ја и 
си­сте­ма зна­ња, што опет по­твр­ђу­је да је кул­ту­ра стал­но у 
пре­ви­ра­њу и по­тра­зи за но­вим те­ре­ни­ма зна­ња и би­ва­ња.

Ва­жно је на­по­ме­ну­ти да би кон­цепт мул­ти­кул­ту­рал­но­сти 
као су­жи­во­та у је­дин­стве­ном кул­тур­ном про­сто­ру тре­ба­ло 
да под­ра­зу­ме­ва и рав­но­прав­ност ме­ђу при­пад­ни­ци­ма раз­
ли­чи­тих за­јед­ни­ца ко­је тај про­стор де­ле. То­ком историје 

24	Исто.
25	Ma­ska­lan, A. Lje­po­ta bo­li: mo­der­ne me­to­de stva­ra­njа li­je­pih be­smrt­ni­ka, u: 

O sportu drugačije: Humanistički aspekti sporta, pri­re­di­la Za­go­rac, I. (2014) 
Za­greb: Hr­vat­sko fi­lo­zof­sko druš­tvo, str. 173.

26	Le­wis, J. (2002) Cultural Studies, Lon­don: Sa­ge, p. 19-20.
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раз­личи­те по­зи­ци­је мо­ћи од­ре­ђе­них за­јед­ни­ца увек су 
нарушавале овај од­нос. Та­ква прак­са жи­ва је и да­нас у 
мно­гим де­ло­ви­ма све­та. За­то нам и да­ље пред­сто­ји рад на 
раз­у­ме­ва­њу ових од­но­са кроз ин­тен­зив­ни­је упо­зна­ва­ње са 
ши­ро­ким спек­тром ин­те­лек­ту­ал­них, дру­штве­них и вер­ских 
прак­си нај­ра­зли­чи­ти­јих кул­тур­них за­јед­ни­ца. Осим то­га, 
про­ми­шља­ње ком­плек­сних пи­та­ња ве­за­них за ак­ту­ел­не пој­
мо­ве — мо­но­кул­ту­рал­ност, мул­ти­кул­ту­рал­ност, ин­те­р­кул­
ту­рал­ност и тран­скул­ту­рал­ност, мо­же би­ти за­сно­ва­но и на 
про­у­ча­ва­њу ре­ле­вант­них из­во­ра (тек­сту­ал­них, ма­те­ри­јал­
них, ви­зу­ал­них, ау­ди­тив­них и слич­но) и оста­лих фак­то­ра 
од ко­јих за­ви­се да­на­шња са­зна­ња и ве­ро­ва­ња, на шта мо­же 
указа­ти и при­ча о по­зна­тој ме­ло­ди­ји.
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PROCESSES OF TRANSCULTURALIZATION ­
IN THE CASE OF MELODY ­

TWINKLE, TWINKLE LITTLE STAR

Abstract

The concept of transculturalism implies a significant ideological position 
within postmodern Cultural studies, and it is actualized in the context 
created by the idea of a multicultural society which is based on the 
ideology and cultural policy of integration into European multinational 
space, where our community also tends to. Living processes of 
transculturalism are simultaneously intensified with the expansion 
of the modern communication technologies and general tendency of 
globalization. With the impossibility of regression on monocultural 
concepts it comes to light as inescapable, and therefore as needfull, 
precisely the understanding of positive sides in the transcultural 
processes and consequently the attempt of their implementation in 
everyday intercultural relations and manifestations. The intent of this 
work is to point out on complexity and stratification in processes of 
transculturalism and to consider theirs potential instrumentalization 
for the purposes of overcoming social tensions caused by the lack 
in understanding of cultural differences, but similarities too. These 
processes can be understood on the simple example of global 
transcultural phenomenon, melody popularly known as Twinkle, 

Twinkle Little Star.

Key words: transculturalism, transculturality, interculturality,  
multiculturalism, Twinkle Twinkle Little Star


